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บทความพิเศษ  วารสารรูสมิแล

อาชญาสิทธิ์ ศรีสุวรรณ

นักเล่าเรื่องชาวนครศรีธรรมราช
นามจําลอง ฝั่งชลจิตร 

และเรื่องสั้นเรื่องหนึ่งของนักเขียนชาวเยอรมัน
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ทราบข่าวจ�ำลอง ฝั ่งชลจิตร เจ้าของฉายา  

‘ลอง เรื่องสั้น’ ได้รับยกย่องเป็นศิลปินแห่งชาติ  

สาขาวรรณศลิป์ ประจ�ำพุทธศักราช 2561 ความทรงจ�ำ

จากวันวานของผมก็พลันพรั่งพรูขึ้นมาครามครัน 

และชวนให้หวนนึกถึงนักเขียนเยอรมันอีกคนหนึ่ง

มพัิกต้องสงสยัเลยในความเป็นนกัเขยีนภาคใต้

ของจ�ำลอง ฝั ่งชลจิตร ชาวนครศรีธรรมราชผู ้น้ี

สร้างสรรค์ผลงานวรรณกรรมไว้จ�ำนวนมากมาย 

และทอดห้วงเวลาต่อเนื่องนานเกินกว่า 4 ทศวรรษ 

มิหน�ำซ�้ำ เขายังผายมือแนะน�ำให้ผมบังเกิดความ

เริ่มริผูกพันกับ ‘เรื่องสั้น’ เรื่อยมาตราบปัจจุบัน

ขออนุญาตคุณผู้อ่านถอยย้อนกาลเวลาไปสู่

ช่วงเช้าวันหนึ่งกลางพุทธศักราช 2547 ตอนนั้น  

ท่ีจังหวัดสุราษฎร์ธานีจัดงานมหกรรมวัฒนธรรม 

แห่งชาติ ผมอายุเพียงสิบสี่ ก�ำลังครองสถานะ

นักเรียนชั้นมัธยมต้น เขียนงานบอกเล่าเรื่องราว

เพ่ือนสองคนไปตระเวนเที่ยวต�ำบลบางใบไม้แห่ง 

ลุ่มแม่น�้ำตาปี ความยาวประมาณห้าหน้ากระดาษ 

A4 ส่งร่วมโครงการประกวดเรื่องสั้นหัวข้อเก่ียวกับ

บ้านเกิด จนได้รับคัดเลือกให้อบรมพัฒนาด้าน 

การเขียนท่ามกลางบรรยากาศห้องแอร์เย็นฉ�่ำ  

ณ อาคารหอประชุมอาคารสม-เพชรวารีในโรงเรียน

ประจ�ำจังหวัด (โรงเรียนสุราษฎร์ธานี)

ผมสวมชุดลูกเสืออากาศเข้าฟังบรรยาย มี

วิทยากรสองคนซ่ึงเป็นนกัเขียนชาย คนหนึง่ค่อนข้าง

ชรา ถูกเรียกขานนามว่า “ลาว ค�ำหอม” ฟังคุ้น ๆ หู 

แต่มิวายเคลือบแคลงว่าเขาเก่ียวข้องอะไรกับ 

เพลงไทยเดิมชื่อเดียวกัน ส่วนอีกคนเพ่ิงเคยยินชื่อ 

รูปร่างใหญ่ ไว้หนวด สวมแว่นตาด�ำ มาดเท่ เขาคือ  

“จ�ำลอง ฝั่งชลจิตร” 

เช้าวันน้ัน จ�ำลองเล่าเร่ืองหนึ่งให้ทุกคนใน 

หอประชุมฟัง 

เปิดฉากข้ึนในโรงแรมใกล้ ๆ สถานีรถไฟ 

ยามค�่ำคืน ปรากฏตัวละครชื่อชะวัม เขาเป็นพ่อ 

ของเด็กชายคนหนึ่ง ชะวัมปรารถนาจะเข้าพัก 

ห้องเดี่ยว หากทางโรงแรมเหลือเตียงว่างในห้องคู ่

แค่เตียงเดียว เขาพบชายไม่รู้จักในห้องพักมืด ๆ  

ชายคนนั้นเอ่ยปากห้ามมิให้เปิดไฟ ท้ังเตือนชะวัม 

ว่าอย่าเดินสะดุดไม้ค�้ำยันไหล่ของเขา 

ชายสองคนสนทนาถึงเหตุที่มาพัก ณ โรงแรม 

เดิมทีชายแปลกหน้าถามว่าชะวัมจะมาฆ่าตัวตาย 

ที่เมืองนี้หรือ? แต่ชะวัมปฏิเสธและเล่าให้ชาย 

แปลกหน้าฟังถึงกรณีท่ีลูกชายของเขามีความ

กระทบกระเทอืนทางจติใจ ไม่มคีวามสขุ และซมึเศร้า 

ทุกเช้า ๆ ที่ไปโรงเรียนและเดินข้ามทางรถไฟ  ขณะ

หยุดยืนรอรถไฟแล่นผ่านมา เด็กชายจะโบกมือให้

กับคนบนขบวนรถไฟอย่างดอีกดใีจ แต่กลับไม่มใีคร

โบกมือตอบกลับเลย  

เห็นลูกชายทกุข์ตรม ชะวมัจึงเดนิทางเข้าเมือง

เพ่ือวันรุ ่งขึ้นเขาจะน่ังรถไฟผ่านไปตรงบริเวณที่

ลูกชายหยุดยืนอยู่ทุกเช้า และได้โบกมือตอบกลับ

ลูกชาย 

จ�ำลอง ฝั่งชลจิตร
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ชายผู้มีไม้ค�้ำยันไหล่บอกว่าเขาเกลียดเด็ก

เพราะท�ำให้เมียเขาตายตอนคลอด แรกฟังเรื่อง

ลูกชายของชะวมั ชายแปลกหน้าถึงกับเอ่ยว่าท�ำไม

เด็กจึงไม่ฆ่าตัวตายเสีย พอฟังแผนการของชะวัม

เสรจ็ ชายแปลกหน้าจงึทกัท้วงว่าวิธีทีใ่ช้ นับเป็นการ

โกหกลูกตัวเอง  

วันรุ่งข้ึน ชะวัมลืมตาต่ืน พบว่าเหลือเขาอยู่ 

คนเดียวในห้อง ดูนาฬิกาก็ตกใจทันทีเพราะไปขึ้น

รถไฟไม่ทันแน่ ๆ ตกบ่ายเมื่อชะวัมกลับมาถึงบ้าน

ด้วยหัวใจหดหู่ เขากลับพบลูกชายแสดงอาการ 

ต่ืนเต้นเปี่ยมล้นความสุข รีบเล่าให้ฟังว่าวันน้ีมี 

ชายคนหน่ึงบนขบวนรถไฟโบกมือตอบและโบกให้

อยู่ตั้งนาน ชะวัมถามลูกว่าชายคนน้ันมีไม้ค�ำยัน 

ใช่ไหม เดก็ชายตอบว่าใช่  เขายังเอาผ้าเชด็หน้าผกู

ปลายไม้นั้นชูออกมาที่หน้าต่างจนรถไฟแล่นลับไป

ลับตา 

จ�ำลอง ฝั่งชลจิตรเล่าเรื่องดังกล่าวจบลงและ

ถามทกุคนในอาคารหอประชมุว่าแก่นของเรือ่งท่ีเล่า 

คืออะไร? นักเรียนแต่ละคนมีค�ำตอบของตนเอง ซึ่ง

ส่วนใหญ่คล้ายคลงึกัน ก็คือเป็นการโกหกลกูตัวเอง  

ผม หรือ ลูกเสืออากาศอาชญาสิทธิ์ลุกขึ้นยืน

ตวัสัน่ ๆ ส่งเสยีงตอบว่า แก่นของเรือ่ง ได้แก่ ความรกั 

ของพ่อที่มีต่อลูก 

ผู้เล่าเรื่องน่ิงสักอึดใจ จึงเอ่ยปากว่า ลูกเสือ

ตอบได้ถูกต้อง จ�ำลองถามต่อถึงงานเขียนที่ผมส่ง

ประกวด นักเขียนหนุ่มใหญ่ชาวนครศรีธรรมราช

อธิบายท�ำนองว่า เรื่องที่ลูกเสือส่งมานั้นเล่าเรื่อง 

น่าสนใจ แต่ยังไม่เป็นเรื่องสั้น มีลักษณะเป็น 

เรียงความ ถ้าจะเขียนเรื่องสั้น ต้องเขียนแบบเรื่อง

ของชะวัมที่เพิ่งเล่าจบไป

นัน่เป็นครัง้แรกในชวิีตทีผ่มได้ท�ำความรูจ้กักับ 

‘เรื่องสั้น’ โดยแท้จริง แม้ก่อนหน้าน้ันจะเคยอ่าน

หนังสือรวมเรื่องสั้นมาบ้าง เฉกเช่นหนังสือ ซอย

เดียวกัน ของวาณิช จรุงกิจอนันต์ หากเข้าใจเพียง

ว่าการเขียนเรื่องสั้นคือการเขียนเรียงความที่มีฉาก

และตัวละคร

ความโลดแล่นของตวัละครชะวัม ลกูชาย และ

คนถือไม้ค�ำ้ยนั ซึง่ถ่ายทอดผ่านน�ำ้เสยีงของจ�ำลอง 

ฝั ่งชลจิตรยังคงก้องกังวานในความรู ้สึกของผม 

เสมอ ๆ มิเสื่อมคลาย ต่อให้กาลเวลาปลิดปลิวมา

เนิ่นนานหลายปี 

ผมเพียรพยายามสบืค้นเสาะหาว่านักเขียนคน

ใดคือผู้ประพันธ์เรื่องราวนี้ อาจเคยเห็นร่องรอย 

อยู่บ้าง แต่มิเคยได้อ่านได้สัมผัสเข้าจัง ๆ

ซีกฟรีด เลนซ์ 
เคยมีประสบการณ์ 

เข้าร่วมกับทาง
พรรคนาซี

ในวัยหนุ่ม  
ครั้นมาเป็นนักเขียน  

เขาจึงสะท้อนเรื่องราว 
ภายใต้ระบอบเผด็จการนาซี 

ที่มีผู้น�ำเยี่ยง 
อดอล์ฟ ฮิตเลอร์ 

(Adolf Hitler) 
ได้เฉียบคม 
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จวบกระทัง่เดอืนตุลาคม พุทธศักราช 2558 ผม

หรือลูกเสืออากาศในวันวานสบโอกาสพบนักเล่า

เรือ่งคนเดมินามว่าจ�ำลองอกีคราในงานเสวนาทาง

วรรณกรรมที่จัดข้ึนช่วงมหกรรมหนังสือระดับชาติ 

ครั้งที่ 20 ณ ศูนย์การประชุมแห่งชาติสิริกิติ์ ซึ่งผม

ในฐานะคนรุ่นใหม่ได้ร่วมเสวนาบนเวทีเดียวกับ

เจ้าของฉายา ‘ลอง เรื่องสั้น’   

ตอนน้ัน ผมเริม่มผีลงานเรือ่งสัน้ผ่านลงตีพิมพ์

ตามหน้านิตยสารมาบ้างแล้ว ทว่าเจอนักเล่าเรื่อง

แห่งวันวานทัง้ท ีเลยอดมไิด้ทีจ่ะถามถึงเรือ่งสัน้เรือ่ง

น้ันท่ีมตีวัละครชือ่ชะวัมว่าเป็นผลงานของนักเขยีน

ผู้ใด?

ซีกฟรีด เลนซ์ (Siegfried Lenz) 

คือค�ำตอบของจ�ำลอง  ฝั่งชลจิตร

นั่นเป็นครั้งแรกท่ีผมได้ท�ำความรู้จักชื่อเสียง

เรียงนามเจ้าของเรื่องเล่า อันชักน�ำให้เด็กหนุ่ม 

คนหนึ่งพลัดหลงมาสู่โลกการเขียนเรื่องสั้น

(ขอเล่าเสรมิสกัหน่อย เดือนสงิหาคม พุทธศกัราช 

2553 ผมเคยเจอจ�ำลอง ฝั่งชลจิตรในงานพิธีมอบ

รางวลันายอินทร์อะวอร์ด คร้ังที ่11 ตอนนัน้ ผมโชคดี 

ที่ผลงานบทกวี ‘ร้านหนังสือเทพนิยายที่ชายแดน’ 

คว้ารางวัลกวีนิพนธ์รางวัลยอดเย่ียม คลับคล้าย

คลับคลาว่าผมอาจเคยพยายามถามถึงนามของผู้

สรรค์สร้างตัวละครชะวัมเช่นกัน)

พอล่วงรู้ ผมจึงไปตามอ่านชีวประวัติรวมถึง

งานเขียนชิ้นอื่น ๆ ของซีกฟรีด เลนซ์ ช่างน่าทึ่ง  

นกัเขยีนชาวเยอรมนัผูน้ีค้อืนักเล่าเรือ่งฉกาจฉกรรจ์

คนหน่ึงของโลก น่าเสยีดายเหลอืเกินทีปั่จจบุนั เขา

ไม่ค่อยเป็นท่ีคุ ้นเคยส�ำหรับนักอ่านชาวไทยสัก 

เท่าไหร่

ซีกฟรีด เลนซ์ ลืมตาดูโลกหนแรกเมื่อวันที่ 17 

มีนาคม คริสต์ศักราช 1926 ในเมืองเอลก์ (Elk)  

ทางดินแดนฝั่งตะวันออกของเยอรมนี ซึ่งยุคนั้นยัง

ถูกเรียกขานว่าปรัสเซีย (ทุกวันนี้เหมือนจะอยู่ใน 

เขตโปแลนด์) เรยีนหนังสอืด้านปรชัญา ภาษา และ

วรรณคดีที่มหาวิทยาลัยฮัมบูร์ก (University of 

Hamburg) จากนั้นเริ่มท�ำงานเป็นนักหนังสือพิมพ์

ปลายทศวรรษ 1940 ก่อนจะมาเป็นนกัเขียนเตม็ตวั

นับแต่ทศวรรษ 1950 สร้างผลงานวรรณกรรม 

ลือเลื่องหลายชิ้นและคว้ารางวัลต่าง ๆ มากมาย

มรณกรรมของเลนซ์เพ่ิงเกิดขึ้นไปเมื่อวันที่ 7 

ตลุาคม ครสิต์ศกัราช 2014 ราวหนึง่ปีก่อนผมจะได้

ร่วมขึน้เวทเีสวนาในงานมหกรรมหนงัสอืระดบัชาติ 

เดือนตุลาคม พุทธศักราช 2558

ซีกฟรีด เลนซ์เคยมีประสบการณ์เข้าร่วมกับ

ทางพรรคนาซใีนวัยหนุ่ม คร้ันมาเป็นนักเขียน เขาจงึ

สะท้อนเร่ืองราวภายใต้ระบอบเผดจ็การนาซท่ีีมผู้ีน�ำ

เยี่ยงอดอล์ฟ ฮิตเลอร์ (Adolf Hitler) ได้เฉียบคม 

ในนวนยิายเล่มส�ำคญัเฉกเช่น Deutschstunde 

ตีพิมพ์คริสต์ศักราช 1960 และต่อมาภายหลังแปล
ซีกฟรีด เลนซ์ 
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มาสู่ภาษาอังกฤษในชื่อ The German Lesson  

เผยให้เห็นสภาพสังคมและความรู้สึกนึกคิดของ 

เด็กชายที่ เติบโตภายใต้ระบอบนาซี มีพ ่อแม่

เลื่อมใสในระบอบ กระนั้น เด็กชายกลับสาน

มิตรภาพและความผูกพันกับจิตรกรผู้ไม่ยินยอม 

ท�ำตามค�ำสั่งท่านผู้น�ำ ทั้งยังพยายามช่วยเหลือ

จิตรกรจากเงื้อมมือเผด็จการ และบุคคลอันเป็น

เครื่องมือเผด็จการอย่างพ่อแม่ของตนด้วย

เรื่องสั้นหลายชิ้นก็เช่นกัน เลนซ์มักอาศัย 

ตวัอกัษรของเขาคอยเสยีดสล้ีอเลยีนผูน้�ำเผดจ็การ

อยู่เนอืง ๆ  เป็นต้นว่า รฐับาลตแีผ่การโฆษณาชวนเชือ่

ตบตาสื่อต่างประเทศว่าประชาชนในประเทศอยู่ดี

กินด ีซึง่ผูม้ัง่คัง่ล้วนเป็นพรรคพวกของผูน้�ำเอง ท้ัง ๆ 

ท่ีประชาชนตกระก�ำล�ำบาก ถูกปิดปาก ไม่ให้มี 

สิทธิเสรีภาพในการพูดความจริง

เรื่องสั้นของซีกฟรีด เลนซ์ ที่จ�ำลอง ฝั่งชลจิตร

เล่าให้ผมฟังสมัยยังเป็นนักเรียนมัธยมต้นนั้น ผม

ตามสืบค้นมาได้ว่าคือเรื่อง ‘Die Nacht im Hotel’ 

ถ้าเป็นชื่อภาษาอังกฤษก็ ‘The Night in Hotel’  

อ�ำภา โอตระกูล อาจารย์ผูเ้ชีย่วชาญภาษาเยอรมนั

แห่งคณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย

เคยน�ำมาแปลเป็นภาษาไทยในชื่อ ‘คืนหน่ึงใน

โรงแรม’ พร้อมแปลผลงานเรื่องสั้นที่น่าสนใจของ

เลนซ์อีก 2 เรื่อง ได้แก่ ‘ลูกชายของเผด็จการ’ และ 

‘มติรของรฐับาล’ พิมพ์ลงในหนังสอื เรือ่งสัน้เยอรมนั

ส�ำหรับนักศึกษา เมื่อพุทธศักราช 2525

ผมเองเคยตามไปสมัผสัเรือ่งสัน้ท้ัง ‘Die Nacht 

im Hotel’ ในภาษาต้นฉบับคือภาษาเยอรมัน และ 

‘The Night in Hotel’ ในภาษาอังกฤษ พบจุด 

น่าสะดุดตาตรงชื่อของตัวละครชะวัม นั่นเพราะ  

‘ชะวัม’ เขียนเป็นภาษาเยอรมันได้ว่า ‘Schwamm’  

ถ้าจะแปลความหมายก็คือ ฟองน�้ำ พออ่านดู

ส�ำนวนแปลเป็นภาษาอังกฤษก็ชวนให้รู ้สึกตลก 

เพราะใช้ค�ำว่า ‘Sponge’  (แปลว่า ฟองน�ำ้) แทนชือ่

ตัวละคร แต่จริง ๆ แล้วในงานเขียนของเลนซ์ ค�ำนี้

ใช้เป็นชื่อคนต่างหาก ซึ่งในส�ำนวนแปลภาษาไทย 

อาจารย์อ�ำภาแปลได้ดีทีเดียว ท่านใช้ชื่อตัวละคร

ว่า ‘ชะวัม’ เลย

‘คนืหน่ึงในโรงแรม’ แม้จะเป็นเร่ืองสัน้ ๆ ง่าย ๆ 

แต่กินใจและประทับใจผมไม่รู ้ลืมเลือน ผมฟัง

จ�ำลองเล่าตอนยังเป็นเด็กวัยรุ่นท�ำให้รู้จักลักษณะ

ของเรื่องสั้น และจุดประกายให้อยากเป็นนักเล่า

เรื่อง เป็นนักเขียนที่เก่ง ๆ  ขึ้นมาบ้าง พอมาอ่านเอง

อีกทีภายหลังก็สังเกตประเด็นสวย ๆ จากเรื่องสั้น

เรือ่งนี ้ ความรกัในฐานะคนเป็นพ่อของชะวมัท่ีมต่ีอ

ลูกชายจนถึงข้ันวางแผนการจะน่ังรถไฟไปโบกมือ

ให้ (แม้ท้ายท่ีสดุจะผดิแผน) หาได้แค่สร้างความสขุ

แก่เด็กชายในตอนท้ายเรื่องเท่าน้ัน แต่กลับช่วย

เตือนสติพร้อม ๆ เยียวยาจิตใจของชายแปลกหน้า

เจ้าของไม้ค�้ำยันไหล่ ผู้จงเกลียดจงชังเด็กนักหนา

และสิ้นหวังกับชีวิตชีวาของโลก พลันได้บังเกิด 

ก�ำลังใจในชีวิต สามารถมองโลกอย่างแช่มชื่นและ

เปี่ยมล้นความหวังขึ้นมาอีกหน
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ผมยังปลื้มเปรมและตราตรึงต่อฉากเปิดเรื่องสั้นที่บรรยายถึง “บ๋อยเฝ้าประตูใช้น้ิว ซึ่งเล็บถูกกัดจนกุด

หมดไล่ไปบนสมุดบันทึกประจ�ำวัน ยักไหล่แสดงอาการเสียใจ เอี้ยวตัวไปทางซ้าย จนแขนเสื้อยูนิฟอร์มข้างที่

ทับอยู่นั้นตึง”

ขณะเดียวกันถ้อยสนทนาของตัวละครในเรื่องกระชับ ๆ แต่กินความหมายกว้างและแสดงนัยยะลึกซึ้ง

นับแต่เช้าวันนั้นกลางพุทธศักราช 2547 เป็นต้นมา ความสัมพันธ์ระหว่างผมกับเรื่องสั้นดูเหมือนจะ 

แยกขาดจากกันไม่ได้ มหิน�ำซ�ำ้ มแีนวโน้มจะยิง่แน่นแฟ้นทบทวี แน่นอนทเีดยีว ผมคงต้องขอบคณุสองนกัเล่า

เรื่อง ทั้ง จ�ำลอง ฝั่งชลจิตร และ ซีกฟรีด เลนซ์

ในวาระที่นักเขียนไทยชาวนครศรีธรรมราชได้รับเกียรติเป็นศิลปินแห่งชาติ สาขาวรรณศิลป์ สิ่งที่ผมคิด

ว่าน่าจะเป็นเครื่องระลึกถึงและร่วมแสดงความยินดีอันสวยงามที่สุดส�ำหรับนักเขียน ย่อมคือการต้ังใจเขียน

งานบอกเล่าถึงเขาผู้นั้น 

ครับ ผมยังใคร่เกาะกุมโอกาสนี้ เพื่อผายมือแนะน�ำและชี้ชวนให้นักอ่านทั้งหลายหันกลับมาเหลียวมอง

นักเขียนเรื่องสั้นชาวเยอรมันด้วยอีกสักคนเถอะ
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